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FULL LIFETIME WARRANTY - This product is fully warranted to be free of defects in material and workmanship for the life of the product.  If a defect in material or workmanship occurs, call 800-562-5625 for instructions on how 
to have it replaced or repaired free of charge.  This warranty is null and void if the product was used for purposes for which it was not designed, is abused, misused, modi�ed or improperly installed, operated, maintained, and/or 
repaired. NOT LIABLE FOR INCIDENTAL, INDIRECT, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES.  Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation or exclusion may not apply 
to you.  This warranty gives you speci�c rights, and you may also have other rights that vary from state to state.
GARANTIE TOTALE À VIE - Ce produit est garanti comme étant dépourvu de vices de fabrication et de main d’œuvre pour toute la durée de service du produit. Si un tel vice se manifeste, composer le 1-800-562-5625 pour obtenir 
les instructions permettant de faire réparer ou de remplacer gratuitement le produit. Cette garantie est nulle et non avenue si le produit a été utilisé à des �ns autres que celles pour lesquelles il a été conçu, s'il a subi des abus, s'il 
a été mal utilisé ou modi�é, ou s'il a été incorrectement installé, utilisé, entretenu et/ou réparé. NOTRE RESPONSABILITÉ NE PEUT ÊTRE MISE EN JEU POUR DES DOMMAGES INDIRECTS QUELS QU’ILS SOIENT. Certains états 
ou provinces ne permettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages indirects et il est possible que les limites ou l’exclusion ci-dessus ne vous soient pas applicables. Cette garantie vous confère des droits spéci�ques et il 
est possible que vous déteniez d’autres droits variant d’un état ou d’une province à l’autre.
GARANTÍA TOTAL DE POR VIDA - Este producto está totalmente garantizado de no tener defectos en materiales y mano de obra durante la vida del producto. Si ocurre un defecto en materiales o en la mano de obra, llame al 
teléfono 800-562-5625 para obtener instrucciones sobre cómo poder reemplazarlo o repararlo sin costo alguno. Esta garantía es nula y sin valor si el producto se utilizó para objetivos para el que no fue diseñado, o sufre abuso, 
mal uso, es modi�cado o instalado, accionado, mantenido y/o es reparado incorrectament. NO HAY RESPONSABILIDAD ALGUNA POR DAÑOS INCIDENTALES O INDIRECTOS. Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de 
daños incidentales o indirectos, por lo que esta exclusión puede no ser aplicable a usted. Esta garantía le proporciona derechos legales y usted podrá tener otros derechos que varían de estado a estado.

INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR SURFACE DEADLOCK
Step 1 - Cut out template and fold along dotted line corresponding to type of door 
installation. Inswinging if door opens in. Outswinging if door opens out.
Step 2 - With door closed, place folded edge of template against jamb or door stop 
at desired height. Mark location of holes on door.
Step 3 - Drill top and bottom holes 5/16" and the center hole 3/4" completely 
through the door. 
Step 4 - Assemble spindle to outside lock and insert outside lock through 
installation holes from outside of door. Mark and cut spindle to extend 5/16" above 
surface of door and shims if used.
Step 5 - Using machine screws, install inside lock on inside of door with bolt facing 
toward jamb. For outswinging installation, chisel clearance for bolt in jamb and 
install small strike or latch directly on Z-bar (see outswinging installation diagram). 
For inswinging installation, install large strike as shown in inswinging installation 
diagram.
*Note: to assemble key and cylinder to lock, if necessary-insert the key and 
cylinder into the lock and turn the key one half turn. Remove key from cylinder 
before completing installation.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION D’UN VERROU À PÊNE DORMANT EN 
SURFACE
Étape 1 - Découper le gabarit et plier le long de la ligne pointillée correspondant au 
type d’installation de porte. Ouverture vers l’intérieur ou ouverture vers l’extérieur.
Étape 2 - La porte étant fermée, placer le bord plié du gabarit contre le chambranle 
ou contre l’arrêt de porte à la hauteur souhaitée. Marquer l’emplacement des trous 
sur la porte.
Étape 3 - Percer des trous de 8 mm (5/16 po) en haut et en bas et le trou central de 
19 mm (3/4 po) en traversant la porte complètement. 
Étape 4 - Assembler la tige carrée au verrou extérieur et insérer le verrou extérieur 
à travers les trous d’installation, à partir de l’extérieur de la porte. Marquer et 
couper la tige de manière à ce qu’elle s’étende sur 8 cm (5/16 po) au-dessus de la 
surface de la porte et, le cas échéant, des cales.
Étape 5 - Utiliser des vis de mécanique, installer le verrou à l’intérieur de la porte, 
le pêne faisant face au chambranle. Pour les portes s’ouvrant vers l’extérieur, 
découper l’espace de jeu du pêne dans le chambranle et installer la petite gâche ou 
le verrou directement sur la barre en Z (voir le schéma d’installation d’une porte 
ouvrant vers l’extérieur). Pour l’installation d’une porte ouvrant vers l’intérieur, 
installer la grande gâche comme illustré sur le schéma d’ouverture vers l’intérieur.
*Remarque: pour assembler la clé et le cylindre sur le verrou, le cas échéant, 
insérer la clé et le cylindre dans le verrou et tourner la clé sur un demi tour. Enlever 
la clé du cylindre avant de terminer l’installation.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE CERRADURA DORMIDA AL RAS
Paso 1 - Corte la plantilla y dóblela a lo largo de la línea punteada que corresponde 
al tipo de instalación de puerta. El giro hacia el interior es para puerta que se abre 
hacia adentro. El giro hacia el exterior es para puerta que se abre hacia fuera.
Paso 2 - Con la puerta cerrada, coloque el borde doblado de la plantilla contra la 
jamba o tope de la puerta a la altura deseada. Marque la ubicación de los agujeros 
en la puerta.
Paso 3 - Perfore los agujeros superior e inferior de 8 mm (5/16") y el agujero central 
de 19 mm (3/4") completamente a través de la puerta. 
Paso 4 - Ensamble el huso contra la cerradura exterior e inserte la cerradura 
exterior a través de los agujeros de instalación desde el exterior de la puerta. 
Marque y corte el huso para que se extienda 8 mm (5/16") por arriba de la 
super�cie de la puerta y las calzas si se usan.
Paso 5 - Mediante el uso de los tornillos para metal, instale la cerradura interior por 
el lado interior de la puerta con el pasador dirigido hacia la jamba. Para la 
instalación de giro exterior, use un cincel para rebajar un espacio libre para el 
pasador en la jamba e instale una placa hembra pequeña o enganche directamente 
en la barra de per�l en Z (vea el diagrama de instalación de giro hacia fuera).
Para la instalación con giro hacia el interior, instale la placa hembra grande tal como 
se muestra en el diagrama de instalación de giro hacia el interior.
*Nota: Para ensamblar la llave y el cilindro a la cerradura, si es necesario, inserte la 
llave y el cilindro en el interior de la cerradura y gire la llave media vuelta. Quite la 
llave del cilindro antes de completar la instalación.
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OUTSWINGING INSTALLATION
INSTALLATION POUR OUVERTURE VERS L’EXTÉRIEUR
INSTALACIÓN DE GIRO HACIA EL EXTERIOR
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1. Fold up template along dashed line corresponding to type of door installation. 
2. With door in closed position, place edge of template against jamb or door stop at desired height.
    Mark location of all three holes. 
3. Drill top and bottom holes 5/16" and the center hole 3/4" completely through door. 

1. Plier le gabarit le long de la ligne pointillée correspondant au type d’installation de porte. 
2. La porte étant fermée, placer le bord du gabarit contre le chambranle ou contre l’arrêt de porte à la hauteur
    souhaitée. Marquer l’emplacement de tous les trous. 
3. Percer des trous de 8 mm (5/16 po) en haut et en bas et le trou central de 19 mm (3/4 po) en traversant
    la porte complètement. 

1. Doble la plantilla a lo largo de la línea punteada que corresponde al tipo de instalación de puerta. 
2. Con la puerta en posición cerrada, coloque el borde doblado de la plantilla contra la jamba o tope de la
puerta a la altura deseada. Marque la ubicación de todos los tres agujeros. 
3. Perfore los agujeros superior e inferior de 8 mm (5/16")
y el agujero central de 19 mm (3/4") completamente a
través de la puerta. 

Inside of Door Rail
Intérieur du rail de porte
Dentro del riel de la puerta

Mark centers of three holes
Marquer le centre de chacun
des trois trous
Marque los centros de los tres
agujeros

CUT OUT TEMPLATE ALONG THIS DOTTED LINE. • DÉCOUPER LE GABARIT LE LONG DE CETTE LIGNE POINTILLÉE. • CORTE LA PLANTILLA A LO LARGO DE ESTA LÍNEA DE PUNTOS.

CUT OUT TEMPLATE ALONG THIS DOTTED LINE. • DÉCOUPER LE GABARIT LE LONG DE CETTE LIGNE POINTILLÉE. • CORTE LA PLANTILLA A LO LARGO DE ESTA LÍNEA DE PUNTOS.
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Call Customer Care at 1-800-562-5625 for drill template.
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